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История постановки драматической работы неотъемлема от истории самого литературного источника, ведь главное отличие драмы от прочих родов литературы – направленность на зрителя, представляющимся не менее важной фигурой, чем читатель. К сожалению, аспект театральной интерпретации некоторых классических произведений остается малоисследованным, в большинстве случаев ее не изучают при занятиях историей литературы. Но воплощение драматической работы на сцене – это тоже часть авторского замысла, и проследить то, как происходит этот процесс, рассмотрев пьесу начала XIX века – весьма интересная задача. Особенно если речь идет о произведении, постановки которого лишь недавно (с 2012 года) начали возобновляться.  Сам же Крылов писал о своем понимании театра: «Театр… есть училище нравов, зеркало страстей, суд заблуждений и игра разума…»[Крылов 1969:256]
«Урок дочкам» является одной из первых оригинальных русских комедий, написанных в жанре «урока», преподаваемого прямо на сцене. Н. Е. Ерофеева в статье «„Урок дочкам“ И. А. Крылова: жанр комедии «урока»»  объясняет уникальность этой пьесы таким образом: «Комедия „урока“ <…> Основанная также на идее воспитания, она сосредоточила свое внимание, в первую очередь, на частных вопросах» [Ерофеева 2006:186]. Первая постановка датируется 18 июня 1807 года, но в каком именно театре прошел спектакль и кто был в нем задействован, так и осталось неизвестным. До нас дошли только сведения о том, что комедия была поставлена Петербургской императорской труппой. Судя по тому, что  спектакли давались на протяжении  достаточно длительного времени, комедия «Урок дочкам» имела самую большую сценическую историю из всех пьес И.А.Крылова.
В ХХ веке известность получил спектакль театральной студии на Юго-Западе в 1978 г. под названием «Уроки дочкам», режиссер Валерий Белякович; эта постановка включала два водевиля: «Урок дочкам» И. А. Крылова (в первом действии) и «Беда от нежного сердца» В. А. Соллогуба (во втором действии) — и была создана в яркой гротесковой манере.

Современный театр старается обнаружить новые стороны в классическом произведении. Работа постановщика и сценариста с текстом произведения проходит осторожно. Почти ничего из оригинального источника (по сравнению с инсценировкой басен) не выбрасывается. Мена отрывков из оригинального источника  местами – наиболее частое явление. Реже случаются и пропуски текста, например, в спектакле театра «Вариант»  «несчастный маркиз» только один раз  пытается рассказать двум сочувствующим душам обо всех своих бедах, дальше разговор уже заходит о значении французского языка и о том, как можно быть таким консервативным человеком, каким является отец Лукерьи и Феклы. В оригинале маркиз возвращается к теме своих «несчастий» раз за разом, имея вполне конкретную цель – получить у сестер деньги. Причем, сцены с участием маркиза подвергаются наибольшим правкам. Видимо, чтобы не заострять внимание на материальном аспекте, а сделать лжемаркиза Семена более достойным персонажем в глазах зрителей, а затем и читателей. В основном текст оригинала остается прежним, а значит, автор для постановщиков является авторитетной фигурой, чей замысел и воплощение его на сцене не должны противоречить друг другу.

 Организация сценического пространства и подбор костюмов – это одни из важнейших компонентов при воплощении авторского замысла на сцене. От этого,  в сущности, будет зависеть успех не только спектакля, но и интерпретируемого литературного источника. «Классические спектакли – это уже давно ушедшая в прошлое эпоха, поэтому костюмы приходится шить понемногу, например, в этот раз сшили кафтан, а реквизит буквально выискиваем «по бабушкам»» - признается режиссер Верхнеландеховского народного театра «Встреча» О.В.Тропкина [Тропкина 2013: http://www.selskie-zori.ru/install/]. Что касается декораций, большинство театров воссоздает интерьер дома того времени лишь фрагментарно, но некоторые постановщики приятно удивляют: например, в театре «Классика» на сцене появился бюст Екатерины II и достаточно органично вписался в интерьер дома главных героинь. Театр «Вариант» организовал сценическое пространство в виде большого будуара, с трюмо посередине и картонной ширмой для переодевания. 
 Минимализм декораций компенсируется актерской игрой, и наоборот: прекрасную обстановку, позволяющую зрителям перенести сознание в другую эпоху, могут нарушить непроработанные диалоги и отсутствие контакта у актеров друг с другом и со зрителем. И школьный театр, где юные таланты достаточно искренни в выражении эмоций, может в этом плане обыграть профессиональный. В школьной постановке контактируют друг с другом и с залом, исполняют пластические номера и вставляют небольшие интермедии, причем вставки и дополнения смотрятся органично, так, как будто у них было место и в оригинале. Использование подобных приемов направлено на то, чтобы ослабить дидактичность произведения, развлечь зрителя и подтвердить тот факт, что «Урок дочкам» написан в жанре водевиля. 

Найденные в сети материалы подтверждают то, что пьеса Крылова не потеряла своей актуальности и вызывает интерес у зрителей двадцать первого века. Во многом это произошло благодаря тому, что режиссеры, несмотря на все трудности, продолжают заниматься театральной интерпретацией. Именно она делает забытые произведения вновь известными, через увеличение числа зрителей умножает количество читателей, продолжает историю давно созданного текста. Таким образом, история русского драматического произведения невозможна без истории театральной интерпретации.
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